
Паспорт безопасности химической продукции, который многие по привычке называют MSDS, редко
вызывает интерес у тех, кто впервые выводит товар на рынок. До тех пор, пока документ не запрашивает
перевозчик, таможенный представитель, склад временного хранения, маркетплейс, промышленный клиент
или инспектор. Тогда и выясняется, что формально составленный файл на двух страницах не работает: в
нем не хватает классификации опасности, сведений по первой помощи, корректного описания состава или
данных по транспортированию. На практике именно такие пробелы создают задержки поставок, возвраты
документов и лишние расходы.

Вопрос «Как правильно оформить паспорт безопасности химической продукции?» обычно задают
слишком поздно, когда партия уже отгружена или договор подписан. Опыт показывает, что хороший
паспорт безопасности готовят не ради галочки. Это рабочий документ, который одновременно помогает
соблюсти требования регуляторов, снизить риски на производстве, корректно общаться с логистикой и не
подставить отдел продаж перед крупным заказчиком.

Что именно понимают под MSDS и почему вокруг него столько
путаницы
Термин MSDS пришел из международной практики и до сих пор широко используется в деловой речи.
При этом в разных юрисдикциях встречаются собственные названия и требования к структуре документа.
Где-то говорят SDS, где-то паспорт безопасности химической продукции, где-то документ оформляют по
правилам GHS с национальными особенностями. Ошибка многих компаний в том, что они берут любой
англоязычный шаблон из интернета, подставляют свое название продукта и считают задачу закрытой.

Такой подход опасен по двум причинам. Во-первых, паспорт безопасности должен соответствовать
требованиям конкретного рынка обращения. Во-вторых, он обязан отражать реальный состав, опасные
свойства, условия применения и обращения именно вашей продукции, а не «типового растворителя» или
«условного чистящего средства». Если состав изменился хотя бы в пределах рецептуры, документ часто
нужно пересматривать. Если продукт продается под другим торговым названием, но с тем же составом,
это еще не означает, что можно бездумно дублировать старый файл.

На практике путаница усиливается тем, что один и тот же продукт участвует сразу в нескольких процессах.
Для технолога это смесь с определенной температурой вспышки и плотностью. Для специалиста по охране
труда это источник конкретных профессиональных рисков. Для логиста это, возможно, опасный груз с



кодом ООН и требованиями к упаковке. Для клиента это средство, которое он будет хранить рядом с
другими веществами. Паспорт безопасности должен соединить все эти взгляды в один точный документ.

Когда паспорт безопасности нужен обязательно, а когда его
требуют по деловой необходимости
Даже если компания формально не попадает под жесткое обязательство представить документ в каждом
канале продаж, запрос на него возникает регулярно. Особенно часто это касается лакокрасочной
продукции, растворителей, масел с присадками, клеев, моющих средств, реагентов, технических
аэрозолей, продукции для водоподготовки и сырья для производства.

Есть и менее очевидные случаи. Например, косметическое или бытовое средство не всегда
воспринимается как «химия» в разговорном смысле, но при определенном составе и способе обращения
контрагент все равно попросит паспорт безопасности. Я не раз видел ситуации, когда поставщик был
уверен, что достаточно этикетки и декларации соответствия, а клиент из промышленного сектора
возвращал комплект документов из-за отсутствия паспорта безопасности в привычном для службы HSE
виде.

Особенно внимательно к MSDS относятся компании, где продукция проходит внутреннюю оценку допуска
на объект. Крупный завод, нефтесервисная организация или международный складской оператор редко
ограничиваются общими описаниями. Им нужен документ, по которому можно быстро понять, что делать
при проливе, как выбрать средства защиты, есть ли риск реакций с другими веществами и какие условия
хранения нужны зимой и летом.

С чего начинают оформление, если хотят сделать документ без
переделок
Правильное оформление начинается не с шаблона, а со сбора исходных данных. Самая частая ошибка на
этом этапе состоит в том, что за документ садится только менеджер по сертификации или только
переводчик, не имея доступа к технологу, рецептуре и данным от поставщиков сырья. В итоге получается
красивый текст с формулировками общего характера, но без доказательной базы.

Рабочая схема обычно строится вокруг нескольких опорных блоков:

1. Точный состав продукта, включая опасные компоненты и диапазоны их содержания.

2. Данные о физико-химических свойствах, которые можно подтвердить протоколами, спецификациями
или технической документацией.

3. Сведения о классификации опасности и маркировке по применимым правилам.

4. Информация по хранению, транспортированию, первой помощи, тушению пожара и ликвидации
аварийных проливов.

5. Реквизиты производителя или поставщика, а также дата актуализации документа.

В реальной работе именно первый пункт вызывает больше всего сложностей. Производитель сырья может
не раскрывать полный состав из-за коммерческой тайны, особенно если речь идет о комплексной добавке
или импортном концентрате. Но это не освобождает от необходимости корректно описать опасные
ингредиенты и риски конечного продукта. Здесь приходится балансировать между конфиденциальностью
рецептуры и обязанностью раскрыть сведения, значимые для безопасности обращения.



Если продукт выпускается по техническим условиям или внутренней спецификации, полезно заранее
сверить, совпадают ли наименование, область применения и показатели в технической документации с
тем, как товар фактически продается. Иначе возникает типичная проблема: на этикетке «очиститель
промышленный», в счете «обезжириватель», в паспорте безопасности «растворитель многоцелевой». Для
проверяющих и клиентов это три разных объекта, даже если внутри одна и та же смесь.

Содержание паспорта безопасности: где допускают больше всего
ошибок
Формально разделы паспорта безопасности известны всем, кто сталкивался с такими документами.
Сложность не в названиях разделов, а в качестве наполнения. Плохой документ легко узнать по размытым
фразам. Например, «избегать контакта», «использовать средства защиты», «хранить в сухом месте». Эти
формулировки не ложные, но они бесполезны без конкретики.

Раздел с идентификацией продукции должен однозначно связывать документ с товаром. Наименование,
артикул или код, рекомендуемая область применения, сведения о производителе или ответственном
поставщике, телефон для экстренной связи, если он предусмотрен, должны быть проверены особенно
тщательно. Ошибка в одном символе может привести к тому, что документ просто не примут в тендерной
процедуре или внутренней системе допуска.

Раздел с опасностью требует не описательных эпитетов, а корректной классификации. Нельзя писать
«умеренно опасное вещество», если применимые нормы требуют указать класс, категорию, пиктограммы,
сигнальные слова и фразы опасности. Не менее важно не переоценить опасность без оснований. Излишне
жесткая классификация способна осложнить перевозку и хранение, а также отпугнуть клиента, хотя сам
продукт при нормальном обращении сравнительно безопасен.

В разделе о составе критичны пороговые значения, диапазоны концентраций и правильные
идентификаторы опасных компонентов. Здесь часто встречаются три перекоса. Первый, опасные вещества
не указаны вовсе. Второй, перечислены все ингредиенты подряд, включая инертные компоненты, но без
понимания, какие из них действительно значимы для классификации. Третий, состав раскрыт слишком
широко и уже противоречит коммерческим интересам производителя. Хороший документ находит точку
равновесия.

Разделы о первой помощи и мерах при аварийном выбросе особенно заметны специалистам на стороне
клиента. Если в них указаны шаблонные фразы без связи с продуктом, доверие к документу резко падает.
Для кислотного очистителя, эпоксидной системы, аэрозоля под давлением и водного моющего раствора
рекомендации принципиально различаются. Нельзя бездумно переносить один и тот же текст из
документа в документ.

Почему перевод готового иностранного SDS не решает задачу
Импортерам часто кажется, что достаточно запросить у зарубежного производителя SDS и перевести его
на русский язык. Это полезный исходник, но не всегда готовое решение. Причин несколько.

Во-первых, национальные требования к структуре, формулировкам и терминологии могут отличаться. Во-
вторых, продукт, который приходит в одну страну, иногда производится по немного другой рецептуре для
другого рынка. В-третьих, торговое наименование, упаковка, поставщик и контактные данные меняются, а
вместе с ними меняется и документ.



Я сталкивался с кейсом, когда компания завезла чистящее средство для промышленного использования,
имея хороший англоязычный SDS. Проблема выяснилась на этапе согласования с крупным клиентом: в
иностранной версии были указаны диапазоны содержания ПАВ и растворителя для глобальной линейки, а
в российской поставке использовалась локализованная формула с иным pH и иной рекомендацией по
применению. Формально это был «тот же продукт», но фактически паспорт безопасности требовал
переработки. Если бы клиент не заметил несоответствие, вопросы возникли бы уже после первого
инцидента на площадке.

Перевод без технической верификации особенно опасен в разделах по хранению, средствам
индивидуальной защиты и транспортной классификации. Иногда в исходном SDS указаны допуски по СИЗ,
привязанные к местным стандартам. Для русскоязычного пользователя такая запись бесполезна, если не
адаптирована под понятные эквиваленты и реальные условия применения.

Как оформить паспорт безопасности так, чтобы он работал в
обороте, а не лежал в папке
Оформление, которое проходит проверку на практике, отличается от «академического» текста. Документ
должен быть читабельным, непротиворечивым и внутренне согласованным. Это означает, что раздел о
физико-химических свойствах не спорит с разделом о пожарной опасности, состав объясняет
классификацию, а рекомендации по обращению соответствуют заявленной области применения.

Очень важно, чтобы документ был собран на одной версии данных. Нередко компания берет показатели
плотности и pH из старой спецификации, температуру вспышки из протокола по другой партии,
транспортную классификацию из документа поставщика пятилетней давности, а сведения о составе из
маркетингового описания. На бумаге все это выглядит солидно, но внутри уже заложены противоречия.
Достаточно одного внимательного аудитора, чтобы вся конструкция рассыпалась.

Отдельное внимание стоит уделить единицам измерения и диапазонам. Если температура вспышки
колеблется в зависимости от партии, лучше честно указать подтвержденный диапазон или уточнить
условия измерения, чем ставить красивую, но неподтвержденную цифру. То же касается растворимости,
вязкости, плотности и летучести. В вопросах безопасности нет смысла «улучшать» показатели для
презентабельности.

Неплохой рабочий прием, который помогает отловить слабые места, это проверка паспорта безопасности
глазами трех участников процесса: кладовщика, инженера по охране труда и логиста. Если кладовщик не



понимает, при какой температуре хранить продукт, инженер не видит четких мер первой помощи, а логист
не может определить, относится ли груз к опасным, значит документ написан недостаточно ясно.

Практические тонкости по ключевым разделам

Наименование продукции и идентификация

Название в паспорте должно совпадать с тем, как продукт фигурирует в договорных и
товаросопроводительных документах, либо должна быть прослеживаемая связь между названием и кодом
продукта. Если товар продается под брендом, а в производственных документах проходит как внутренняя
формула, это нужно увязать аккуратно. Иначе у клиента один и тот же продукт может «размножиться» на
несколько сущностей, и система допуска не пропустит поставку.

Состав и опасные компоненты

В смесях особенно важно правильно определить, какие компоненты влияют на классификацию. Это не
всегда самые массовые ингредиенты. Бывает, что вещество с небольшой концентрацией задает основной
риск, например сенсибилизацию кожи или токсичность при вдыхании. При этом производители нередко
пытаются скрыть такие компоненты под общими формулировками. С точки зрения коммерции мотив
понятен, но с точки зрения безопасности это слабое место.

Физико-химические свойства

Именно здесь часто всплывают несостыковки. Если продукт заявлен как негорючий водный состав, а в
свойствах фигурирует значительное содержание летучего органического растворителя, вопросы
неизбежны. Если pH экстремально высокий или низкий, это должно отражаться в разделе об опасности и
мерах первой помощи. Когда документ написан аккуратно, логика прослеживается от раздела к разделу.

Меры первой помощи

Хороший текст в этом разделе не перегружен медицинской терминологией, но и не сводится к фразе
«обратиться к врачу». При попадании в глаза, на кожу, при проглатывании и при вдыхании рекомендации
могут различаться очень существенно. Для составов с риском химического ожога важна срочность
промывания и длительность процедуры. Для составов с органическими растворителями критичны
действия при вдыхании паров. Для аэрозолей и газов отдельное значение имеет свежий воздух и оценка
дыхательной функции.

Транспортирование

Не каждый химический продукт является опасным грузом, но проверять это нужно профессионально, а не
по интуиции. Ошибка в этом разделе дорого обходится. Если груз ошибочно объявлен неопасным,
проблемы начинаются на терминале, при аварийной ситуации или при проверке документов. Если,
наоборот, продукт без оснований записали в опасные, компания получит лишние ограничения по
логистике и рост стоимости перевозки.

Где чаще всего «падает» согласование у клиентов и
контролирующих сторон



Из практики можно выделить несколько типичных причин возврата документов. Они повторяются из года
в год, независимо от отрасли и масштаба бизнеса.

Первая причина, несоответствие названия продукта в паспорте и в остальных документах. Вторая,
отсутствие или некорректность данных по составу и опасным компонентам. Третья, шаблонные разделы
без привязки к реальному продукту. Четвертая, устаревшая версия паспорта безопасности, где указаны
старые реквизиты производителя или неактуальная классификация. Пятая, явные внутренние
противоречия, например продукт назван негорючим, но ему приписана температура вспышки,
характерная для легковоспламеняющейся жидкости.

Есть и более тонкие моменты. Крупные корпоративные заказчики все чаще проверяют, совпадает ли
информация в паспорте безопасности с этикеткой, техническим описанием и сертификатами. Если в одном
документе продукт рекомендуется для закрытых помещений, а в другом говорится о необходимости
работы только на открытом воздухе или при мощной вентиляции, такие расхождения вызывают сомнение
даже без формального нарушения.

Как выстроить внутренний процесс подготовки документа
Когда ассортимент небольшой, кажется, что проще заказать паспорт безопасности точечно под каждую
позицию. Это работает до тех пор, пока не появляются вариации рецептур, смена поставщиков сырья и
несколько рынков сбыта. Затем начинается хаос версий, и уже никто не понимает, какой файл актуален.

Наиболее жизнеспособная схема внутри компании обычно строится так. Технолог или R&D отвечает за
рецептуру и физико-химическую часть. Специалист по нормативной документации сводит требования
применимого регулирования и следит за корректностью структуры. Отдел качества проверяет
соответствие спецификациям и протоколам. Коммерческий блок подтверждает торговые наименования и
каналы поставки. После этого назначается владелец документа, который ведет версионность и
обновления.

Полезно заранее определить триггеры для пересмотра паспорта безопасности. К ним обычно относят
изменение состава, смену критичного сырья, появление новых данных по опасности, изменение правил
классификации, ребрендинг продукта, изменение поставщика или контактных данных. Если такие триггеры
не прописаны, документ живет сам по себе и устаревает незаметно.

Один производитель лакокрасочных материалов решил эту проблему очень практично. Они привязали
актуализацию паспорта безопасности к процедуре изменения рецептуры в ERP. Пока изменение не было
оценено с точки зрения безопасности и не создана новая версия документа, выпуск новой партии для
определенных клиентов блокировался. Решение не самое дешевое, но за год оно почти полностью сняло
проблему несогласованных версий.

Что делать, если данных недостаточно
Это частый и неудобный вопрос. Например, сырье закупается у нескольких поставщиков, протоколов
испытаний мало, часть информации получена только из технических листов. Здесь важно не подменять
неизвестное выдуманным. Если показатель не подтвержден, это нужно решать через испытания, запросы
поставщику или экспертную оценку в пределах допустимой практики, а не через копирование «похожих»
цифр.

Иногда компании пытаются закрыть пробелы общими фразами. Такой подход может пройти на уровне
невнимательного контрагента, но не выдерживает серьезной проверки. Гораздо профессиональнее прямо



выстроить план добора данных. Сначала определить, какие сведения критичны для классификации и
безопасного обращения, затем закрыть именно их. Не всегда нужны десятки испытаний. Иногда
достаточно подтвердить два или три ключевых как оформить паспорт безопасности химической
продукции параметра, чтобы документ стал устойчивым и непротиворечивым.

Сколько живет хороший паспорт безопасности
У паспорта безопасности нет права быть «вечным» документом. Даже при стабильной рецептуре
меняются поставщики, контактные данные, подходы к классификации, стандарты и ожидания клиентов. В
ряде компаний документ пересматривают планово раз в год или раз в несколько лет, но я бы
ориентировался не только на календарь, а на реальные изменения в продукте и его обращении.

Если товар начал поставляться в новый сегмент, например не только в розницу, но и на промышленную
площадку, стоит проверить, хватает ли текущего уровня детализации. Если продукт пошел на экспорт,
почти наверняка потребуется адаптация под местные требования. Если изменился профиль
использования, например средство раньше применяли вручную, а теперь распыляют через оборудование,
это может повлиять на оценку рисков вдыхания и требования к защите персонала.

Как понять, что документ сделан качественно
Есть простой профессиональный критерий. Качественный паспорт безопасности выдерживает встречные
вопросы от разных сторон и не разваливается на деталях. Технолог видит в нем реальные свойства
продукта. Логист понимает правила перевозки. Специалист по охране труда получает понятные меры
защиты. Клиент не находит противоречий между паспортом, этикеткой и техническим описанием. И, что
особенно важно, сам производитель может обосновать каждую значимую формулировку.

Когда спрашивают, как правильно оформить паспорт безопасности химической продукции, я обычно
отвечаю так: не начинайте с оформления. Начинайте с данных, логики и ответственности за содержание.
Верстка, шаблон и красивый язык важны, но это последний слой. Сильный MSDS не выглядит как
формальность. Он выглядит как документ, написанный людьми, которые действительно понимают свой
продукт, знают, где он опасен, где безопасен, и готовы это доказать. Именно такие документы работают в
поставках, на складах, в производстве и при проверках. И именно они экономят больше всего времени,
хотя на старте требуют больше внимания.

https://o-kemerovo.ru/kak-pravilno-oformit-pasport-bezopasnosti-himicheskoj-produkczii/
https://o-kemerovo.ru/kak-pravilno-oformit-pasport-bezopasnosti-himicheskoj-produkczii/

